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Prefazione

In questa raccolta di poesie Santino Spinelli, in arte Ale-
xian, testimonia la sua ricerca poetica in lingua romanì con te-
sto italiano a fronte, mostrando ai lettori una capacità espres-
siva molto raffinata.

L’Autore, musicista, compositore e docente, ha conseguito 
due lauree presso l’Università degli Studi di Bologna, la prima 
in Lingue e Letterature Straniere con una tesi su George Bor-
row (1998) e la seconda, nel 2006, in Musicologia.

Il 2 giugno 2012 ha cantato il Murdevele (Padre Nostro - 
in lingua romanì) per Papa Benedetto XVI a Bresso (Milano) 
in occasione della Giornata Mondiale della Famiglia davanti a 
ottocentomila persone e in mondovisione. Il 10 maggio 2014 
ha eseguito tre sue composizioni per Papa Francesco sul sagra-
to di San Pietro davanti a trecentomila persone e in diretta su 
Rai 1.

La sua poesia “Auschwitz” orna a Berlino, nei pressi del 
parlamento, il monumento dedicato alla memoria dello ster-
minio di Sinti e Rom durante il nazismo, inaugurato il 24 ot-
tobre 2012 alla presenza del capo di Stato tedesco e di Angela 
Merkel.

La poesia di Santino Spinelli è molto incisiva, passionale 
ma anche dolce, grazie allo scavo linguistico e a una grande at-
tenzione alle scelte lessicali, da cui traspare anche l’attenzione 
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alle sonorità della parola (non a caso l’Autore è un affermato 
musicista).

Ne emerge un messaggio forte, chiaro, universale, dedicato 
al popolo e alla cultura romanì, che vede proprio la cultura 
come arma di riscatto attraverso la quale si raggiunge un mon-
do migliore.

La silloge stessa, quindi, diventa un gesto d’arte per l’uma-
nità e la cultura, che permette di smontare i falsi miti del no-
madismo come stile di vita e suggerendo una terza via tra as-
similazione ed emarginazione, nella fiera testimonianza di un 
popolo che dimostra una straordinaria capacità di resistenza 
all’assimilazione e la capacità di conservazione della propria 
alterità culturale di cui hanno dato prova tanti rom sparsi per 
il mondo.

Per concludere, non possiamo che sottolineare la notevole 
qualità di questa ricerca poetica, dal simbolismo ricco e vita.

Nicoletta Di Gregorio
Ubaldo Giacomucci
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IndIcazIonI FonetIche

©   =  “c”  dolce di “cenere”
q, k   =  “c”  aspra di “casa”
kh   =  “ch”  di “chiesa”
g   =  “g”  aspra di “gala”
   = ‡=  “g”  dolce di “gelato”
ts   =  “z”  aspra di “zio”
z   =  “z”  dolce di “zattera”
nj   =  “gn”  di “gnomo”
ph   =  “p”  aspirata
kw   =  “q”  di “quando”
j   =   semiconsonante
©h   = equivale alla doppia “c” dolce come in “piaccio”
qe, qo   =   che, co
æ, oe, º, „  =   ia, io, iu, ie
Ò   =   “sc” di “sciocco”
   = spirante interdentale sorda come l’inglese “th”
!   = in mezzo alla parola enfatizza: ©hava!len,
  barvale!a, phral!a (oh figli!, oh ricchi!, oh fratelli!)
x   = aspirata forte come “ach” Tedesco
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PUTRADDIPÈ

Śunàvë andré o kwìtë
i bi©hibbengrë gilí tri ©àrë
ka soværèlë o gi ki bravàlë
maxurindònnë li purraddipé
ta li vlìnë bravalipé;
kammàvë li dox tri li rùkh
ka pakarèmbë andrè li ivalé bravàlë;
kammàvë li manglé rovibbé tro rùkh rovelèngrë
ka na putravèmbë ki li ©angaddipé tro ìvë.
Kammàvë li korkoré gilibbé tro rùkh baró
ka liÒdràlë li vaÒtèngrë frùnnë
sàrë vaÒt opré ku thèm;
kammàvë o khàm ka na juravèppë pi ta dikhèppë,
i ©hònë ka na mærèppë pi ta xoxavèlë,
kammàvë o nangipé ta i nguldí Òung
tar o baró kamlò putraddipé.
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LIBERTÀ

Ascolto in silenzio
il muto canto dell’erba
che dondola l’anima al vento
disprezzando la vanità
e le ricchezze vane;
adoro i sospiri degli abeti
che s’infrangono nei gelidi turbini;
amo gli umili pianti del salice
che non si sciolgono alle carezze della neve.
Adoro le solitarie danze del castagno
che trema le palmipedi foglie
come mani al cielo;
adoro il sole che non si maschera per apparire,
la luna che non si trucca per ingannare,
amo la nudità e il soave profumo
dell’eterna amata libertà.
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ROMANÌ ¢HIB

Dè itù pativalì ©hib romanì
zòrë ki tiré ©havé ka Òukuàrë butæ kerènë
andrè jilò ta Òirò ta o gì

Cox indianikanì purkanì ‘ndrè li berÒ vilì
nikt a kammièttë mistò ta ÒuÒarièttë
khælë bar dukhaddì sa pro thèm a ‡ilì

Itù ‡ené ta ‡ené barbut a dikhiànë
ta chibæ ta chibæ barbut a vakeriànë
persiànikanì, armènikanì ta puranì grekani ©hib
ta pàng o abbrucesikanò vakribbé kamli liànë.

Kotar o niÒt ta kwa kerèppë sì dròmmë barò
ta cox nivì ta zoralì Òti ningerèsë
ki sùvë ta tàvë ta poxtànë Òukuàrë nivò…
MiÒtipè ÒuÒò sa pro them te rakhèsë!
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LINGUA ROMANÌ

Tenace lingua mia romanì forgia
l’opra sì ardua e bella dei tuoi figlioli
nel cuor, in mente e nell’anima.

Cotal tu veste antica indiana ha resistito
niuno ti ha amato né ospitato né pulito
tu sì offesa per il mondo andasti.

Tu popoli e popoli tanti attraversasti
e lingue e lingue numerose parlasti
persiano, armeno e greco antico
perfino l’abbruzzese teneramente acquisisti.

Dal nulla al fare la via è lunga
tu di nuova e forte veste abbisogni
e di ago e di filo e di stoffa lucente…
Amor sincero per il mondo ti accolga!



12

ROMANò  MIŚTIPÉ

I ©hònë a dikhèlë ©iurané nguldipé
maÒkaralë li dox pagardé
ta li Òung ka na ‡anappèngë
baré dikhipé ‡iddé
tri khæ andré li khæ
khæ di veÒ
khæ di ©ærë di ©ikhvalé drommà
kidipé di wust ta brèg sapané
tekané pirdé di Òukuàrë barò nguldipé…
Romanò miÒtipé
miÒtipé ka vèlë ta llèlë…
phuranò jilò
nguldipé baré
Òung miré…
Romanò miÒtipé
miÒtipé ka delë…
Tikiné vakribbé ta kwitipé
sabbé ta dox
barbut baré nguldipé…
Jag ka phabbarèlë
Òung tro thùm
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AMORE ROM

Con la luna a balia di carezze rubate
tra sospiri ansimanti
ed effluvi indelebili
incroci profondi di sguardi vissuti
occhi negli occhi
occhi di bosco
occhi di prati e di strade sterrate
incontro di labbra e di corpi sudati
congiunti di estasi infinita…
Amore Rom
amore che invade…
passione atavica
emozioni prismatiche
profumi di sempre…
Amore Rom
amore che pervade…
Bisbigli e silenzi
sorrisi e respiri
sensazioni uniche …
Fuoco che arde
aroma di cenere
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panì tatò tar o dox tro miÒtipé
barò nguldò nguldipé
phurané làv
denë purkané si©ipé…
Indianikano lulò,
maÒkaràlë kirké Òung ta panì tro ‡ivibbé
nguldipé la©hé ta ©indò gi
nguldarènë jekh palàrë vuàrë jèkh
but Òukuàrë murdevelèskrë nguldipé…
Li ©ilinæ si paÒé
kamlé dutarènë
vuàrë biprin©kardò dròmmë…
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caffè bollente di spiriti insaziabili
tenerezze avvolgenti
parole consunte
infondono arcane certezze …
Vene irrorate di indiana memoria,
tra aspri odori e gocce di vita
fra piaceri dei sensi e graffi dell’anima,
sublimano istante dopo istante
un’estasi paradisiaca….
L’alba si avvicina
timidamente illumina
un altro incerto cammino….



16

AUSCHWITZ

Mùj Òukhó
khæ kalé
vuÒtë Òurdé;
kwìtë.
Jiló ©indó
bi dox
bi làvë
nikhëtë rovibbé.
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AUSCHWITZ

Faccia incavata
occhi oscurati
labbra fredde;
silenzio.
Cuore strappato
senza fiato
senza parole
nessun pianto.
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BRAVALIPÉ

O divèssë o kham a dutarèlë o kirkò ‡ivibbé
ta Òurdò panì dèlë ta pièlë ko Òukhò karlò;
i bravàlë ka phurdèlë a ©iangavèlë ngaraddé suné
ta rukh sdiné rivakerènë ko thèm maxurindò
tar li ‡ené diliné;
i ràttë i jàg tatatarèlë ta dutarèlë
breg pakerdè pro khinipé,
Òukuàrë gil‹ tri ©iliklé
zoralènë o khinò gi,
©àrë Òungi lisdràlë sabbé ko phurdipé tar i bravàlë;
andré i rattë barì i ©honë dèlë dùt,
mistipé ta la©hipé
ki kònë a mòllë ta Òunèlë o vakribbé làqrë,
ni fàldë di Òukuàrë ©ilinæ sunakæ dènë suné bisovibbé,
ni duturì pheribbinængrë ningerèlë ni ÒuÒò làvë
opràlë ki li bèrg pirdè di briÒindé:
“Śaliné ko kuà ka na
‡anès ka sìttë!”
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RICCHEZZA

Il giorno il sole illumina l’amara esistenza
e fresche acque dissetano la gola arsa;
il vento sibilando accarezza reconditi pensieri
e alti alberi riconciliano con la natura inquinata
dall’umana follia;
la sera il fuoco riscalda e rianima
membra intorpidite dalla fatica,
melodiosi cinguettii di augelli
ritemperano lo spirito lasso,
erba profumata dondola sorrisi al soffio del vento;
nella notte profonda la luna propaga luce,
speranza e benessere
a chi sa ascoltare la sua voce,
un mantello di stelle dorate regalano sogni mai sopiti,
una stella cadente reca un pregnante messaggio
oltrepassando le cime tumultuose:
“Sii felice e consapevole
della tua ignara umana ricchezza!”
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¢HAVò TAR LE ΩENÉ KA NA DIKHÈMBË

Dat,
 tuth tri lulò ninguèlë
 tar i ©u©i nasfalì...
 Òutarèlë o muj, maxurinèlë i bokh.
Dat,
 o ive parnó Òurdó tri ‡elatùrë
 perèlë tar o thèm zuralò
 ta ©harèlë i murtì kalì tar o tatipé.
Dat,
 o graÒt, o graÒt dukhaddó
 na naÒelë kringià
 o Òurdipé parnò kerèppë tuth Òutaló.
Dat,
 i ©àrë phabbardì tar i ©ikh prixalì
 na dèlë ©i©i,
 bravàlë zoralé a risènë ko kan langané.
Dat,
 andré ©ikh melalì li phré xalé tatarèmbë
 li briÒindé baré sàrë i jardikh ka bændevèlë a khælë
 vicikenèlë o dommò banærdò.
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FIGLIO DEL POPOLO INVISIBILE

Padre,
 gocce di latte rosso di sangue
 sgorgano dal seno malato…
 inacidiscono il palato, disgustano l’appetito.
Padre,
 la neve bianca fredda di gelo
 scende dal cielo violentemente
 a coprire la pelle nera di caldo…
Padre,
 il cavallo, il cavallo ferito
 non galoppa traguardi
 schiumoso il sudore si trasmuta in acido latte.
Padre,
 l’erba arsa dalla terra avida
 non emoziona calore,
 turbini irrefrenabili arrivano all’udito zoppicanti.
Padre,
 nel fango i piedi putrefatti si scaldano
 le piogge battenti come ortiche selvatiche
 fustigano il dorso ingobbito.
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Dat,
 andré Òurdì ràttë i ©ikh liÒdràlë sassarì
 duràlë Òunèppë ankòrë
 o tikinó dox tar i baÒalì pirdì tri puÒì.
Dat,
 i bravàlë bisovibbé ciddèlë le bàlë
 o kalò thèm sa xrìvië lèlë li khæ.
Dat,
 i gili tar li ©iliklé murraddé
 kotàrë li Òukhé rukh tri maslilì
 dukhavèlë o tikinò sovibbé barò.
Dat,
 o kham, o kham sa jag luli
 a si sàrë ni pallònë phabbardò
 Òukhiarèlë o sabbé sapanò tar o rovibbé.
Dat,
 i gilì romanì a si ni dùkhëmë ka rivèlë
 a vèlë anglé kinì ta kelèlë
 ni bàrë dukhipé nguldò.
Dat,
 li fulmènë sàrë ©uræ phabbardæ
 a vènë tilé bi miÒtipé
 ©inènë i pòrë bokhalì.
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Padre,
 nella notte gelida la terra trema tutta
 lontano echeggia ancora
 la stridula gola del polveroso violino.
Padre,
 il vento insonne sradica i capelli
 il cielo nero di odio acceca la vista.
Padre,
 il canto rauco di uccelli spennati
 dai rinsecchiti rami d’ulivo
 tormenta il breve sonno eterno.
Padre,
 il sole, il sole rosso di fuoco
 è una palla ardente
 prosciuga il sorriso bagnato di lacrime.
Padre,
 il canto romanó è un reiterato lamento
 avanza, s’affanna e danza
 un dolce prolungato dolore.
Padre,
 i fulmini come lame roventi
 si abbattono impietosi
 squarciano il ventre affamato.
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Dat,
 o drævë londò tassavèppë
 o la©ho ©ororipé na vélë anglé
 khæ tri veÒ dikhènë
 disæ sa mulé.
Dat,
 llènë tri rovibbé rovènë
 purkané baÒaddipé ka lènë ta ciddènë
 sàrë baré briÒindé sapanarènë liÒdrandònnë
 ‡ené nangé.
Dat,
 o barò kalipé dèlë duth ta kriss
 sa andré jekh miÒtipé,
 o bi©hibbèngrë kwitipé vakerèlë
 tar o miÒtipé barò.
Dat,
 ni dikhipé dé màngë ki li khæ tri kònë
 ni ma dikhènë
 pi ta ‡av-a màngë khælë sassarò
 maÒkaràlë ki li kakhæ tar li ‡enë ka na dikhèmbë.
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Padre,
 il mare salato affoga
 la saggia miseria annaspa
 occhi di bosco fissano immagini
 di città già morte.
Padre,
 grumi di pianto singhiozzano
 travolgenti arcane melodie
 come tempeste bagnano ansimanti
 nudi corpi.
Padre,
 l’oscurità infinita reca luce e giustizia
 in egual benefica misura,
 il muto silenzio parla
 d’amore perenne.
Padre,
 lo sguardo concedimi con gli occhi
 di chi non vuol vedere
 per svanire indelebilmente
 tra le pieghe del popolo invisibile.
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IMÉ ¢HAV@ TAR I BRAVÀLË

Imé ©havó tar i bravàlë,
dat di bar dròmmë...
Bar ©àrë mro dummó
a liá,
dox di graÒt zoralé
ta Òukuàrë gilæ tar le ©iliklé
mri kànë a Òunj„.
Tarné rukh a ningiri„
mro dròmmë baró,
ta paní ta ©ikhá
ta thèm ta khàm
ta dùt ta tatipé
andré li divès miré;
ni ‘ngiràt siné mro khèrë,
Òunasinèmmë baró!
O khèrë ta kaná a sìmmë
kerèmmë tikunuró
ta kalá vuddaræ
kirdé khælë la©hé
ta li firiddæ ki li Òungengrë
a Òtarènëmë,
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FIGLIO DEL VENTO

Io figlio del vento,
padre di lungo cammino…
vaste distese erbose la mia schiena
ha toccato,
fiati di poderosi cavalli
le mie orecchie
hanno udito.
Verdi alberi hanno guidato
il mio interminabile cammino,
e acque e terre
e cieli e sole
e luci e calore
nei miei giorni vissuti;
una tenda era il mio nido,
mi sentivo immenso!
Il tetto or mi protegge
mi rimpicciolisce
e queste pareti
così ben costruiti
con le finestre in fiore
mi imprigionano,
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sàrë andré ni Òtaribbé!
‡ungalí gilí
tri ©ilikló bi nàvë
ki firìdë a karèmmë;
ni ©ilikló bi nàvë
ta bi kakæ
kerèlë pi ta naÒèlë,
ni dàbbë
andré o niÒt tru kwìtë.
Sàrë ni panuró ta pirèlë
maÒkaràlë ki llènë a ©hiæ,
ta na ninguá ta làvë li ©ikhà
pi ta keràllë miré.
O paní ningerdó
ki bravàlë tar li dàtë
aká ningeriàmmàngë li suné miré.
Ni vèlë a ©ilì ningæddí
ta aká imé a ©iòmëlë
sàrë ma siné ni paÒinìkhë.
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una gabbia di sbarre!
Un rauco cinguettio
di uccello senza nome
alla finestra mi attira;
un uccello sconosciuto
con le ali deturpate
tenta un volo,
un tonfo
nel vuoto silenzio.
Come una goccia che cade
nel fiume galleggio,
non riesco a toccare le sponde
per proclamarle mie.
Le acque spinte
dal vento dei padri
qui hanno portato i miei sogni,
una vela è stata ammainata
e qui io l’ho piantata
come fosse una bandiera.
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O BAŚADDIPÉ

Le eftà phenæ
vakerèmbë ta korrèmbë
a ©hevèmbë tekané ta naÒenë andró niÒtë
andré o jilo tar o kamlò dat
ta kerèlë li buturæ lèskrë,
o godvaló tar li doxuré ka baÒavènë
ta dèlë goddí ta dèlë a làvë ko jiló,
o Òukuàrë tagàrë tar li barë miÒtipé.
Li ©hòre lavuré ka baÒavènë andré bari goddí
a kerèmbë ni ©hib tagarní
ka Òukuàrë a vakerèlë ki sa li jilé.
¢hìb pri sa li berÒ pri li purraddipé ta li xolinjàsë pri
li nguldipé ta li dùkhemë
pro bar miÒtipé ta o durgipé baró.
L’àrte bari a si Òukuaripé
tar o bar ‡ivibbé mèngrë a sí o dikhipé,
ta i àrte tirí, oh baÒaddipé Òukuàrë,
a ko opré a si perfeciónë
a sí o ‡ivibbé tar o them.
I Òukuàrë àrte tirí a si pro gi
so o kham a si pro thèm,
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LA MUSICA

Le sette sorelle
concordano e si oppongono
si aggregano e si dissolvono
nel cuor stesso del buon padre
artigiano dei suoni,
inventor di timbri, forgiator di idee,
estrinsecator di emozioni,
splendido eroe di passioni infinite.
Le semplici sillabe musicali nella geniale fantasia
divengono universale linguaggio supremo
che con tutti i cuor dialoga.
Lingua eterna di allegria e di tristezza
di tenerezza e di pene
di piacere assoluto e d’incanto perenne.
Le arti belle son bellezza
e della vita l’immagine riflessa
la tua, oh divino suono,
in sommo grado è perfezione
è la vita stessa.
L’altissima arte è per l’anima
ciò che il sole è per la terra
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so o drijàvë a si pri li ma©hé
so i rìcë a si pri le rùkhë.
Oh, sàrë ni spèkhië a sinænë,
sinænë sàrë duràlë risardipé ta ngaraddé manglipé
sinænë sàrë ni ©iliní andró bar thèmë,
sar but karlé ka giavènë andró ‡ivibbé,
baró sinænë sàrë o gi tar o Murdevèlë,
sinænë sàrë li vavèrë thèm ka ‡ànë phirindònnë,
tu sinænë i Develeskredaj tar o miÒtipé,
ta o Òukuàrë dox tar li vakribbé,
sinænë o fiddèrë Òundipé,
o lìrë tar o gi, i gilí tar o ‡ivibbé
ta o rìtmë tar o jiló.
O paní ka baÒavèttë
a pherèlë o barë drævë tar o gi,
a sapanarèlë bar nguldó sa li sènsë.
Ta lisdràlë,
lisdràlë o baÒaddipé ÒuÒó,
a vèlë andré sàrë ni ©hurí andró o kavùtë tar o gi
ta putravèlë Òungenguré sovaddé
Òungenguré tar Òukuarë butæ ngaraddé,
kuá ka na xavèppë a si tro thèmë,
kuá ka na lèppë a si tri ©hajurí kamlí.
Sàrë andré o jiló tar o Murdevèlë
a putravèmbë
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il mar per i pesci
le radici per gli alberi.
Oh, specchio di suoni,
di emozioni arcane e di desideri nascosti
meteorite cosmica,
polifonia dell’universo,
celestiale spirito del mondo,
ordine delle galassie in perpetuo moto,
divinità del sentimento,
beato paradiso delle espressioni,
corollario dell’udito,
sussidiario dell’anima, melodia della vita,
ritmo della coscienza.
Le tue acque sonore
ingrossano l’oceano dello spirito,
inondano di sublimazione i sensi.
E vibra,
vibra il suono puro,
penetra come una sonda nel buco dell’anima
dischiudendo boccioli di tenerezze sopite,
boccioli di segreti meravigliosi,
l’imperscrutabile è il tuo regno,
l’incommensurabile la tua dolce ancella.
Nel tuo giardino paradisiaco
sboccian prismatici
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sa kulurimmé Òungèngrë baÒavinængrë.
André ko vòddrë tiró lisdrànë durgipé
ka dènë barbutë miÒtipé,
a dènë barbutë zòrë ko gi
a issiarènë i goddí
a putravènë o Òeró ta khælë
a ningiólë sa i barí zòre lèsqrë.
Oh, sàrë a Òalinèppë,
maÒkaràlë ki li baÒaddipé
sikandònnë li miÒtipé,
sàrë a ©hèppë but la©hó
tilàrë i bar zòrë tar o Òukuàrë durgipé!
Tilàrë o briÒindó ka baÒavèlë
a phirèlë i phiribbinængrë,
a ‡àlë anglàlë ki barbùtë,
barbùtë nguldipé Òukuàrë.
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colori di fiori sonori.
Nel tuo letto ondoso magia delle vibrazioni
si distende un’orgia di sensazioni,
modulano estasianti energie spirituali
fluidificano il genio evocatore
sprigionano la libertà dell’intelletto
e la potenza delle idee.
Oh, che gran voluttà,
perdersi nel labirinto di note
denudando l’intimità dei sentimenti,
esser schiavo sublimato
dell’immenso potere e del prodigioso incanto!
Sotto il diluvio sonoro
l’umile arca và,
incontro ad infiniti,
interminabili orgasmi d’emozioni.
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MIŚTIPÉ

Pu©ipé barò
tri ‡inè vilò
sàrë bàr jatrò
si Òung tro jilò.
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AMORE

È grand’essenza
di umana esistenza,
sì dolce scienza
del cuor è gemma.
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O PAPILE MIR@

Kaná ka meràvë
©ivènemë andré ki xèvë
tekané ko la©hó baÒadduró miró
prisó pang andró Òurdó kalipé
te Òunàvë o parnipé lèsqrë.

Kaná ka meràvë
na vènë palàrë
ki rovibbinængrë gilæ
ejo ki nguldé baÒæddipé
phirdé di miÒtipé.

Kaná ka meràvë
©ivènemë paÒé
ki li daturé miré
ka divèssë pi divèssë Òikiriémmàngë o gi.

Kaná ka meràvë
Pandènë
zurló ko mro jiló
o Òukuàrë paÒinìkh romanó.



39

TESTAMENTO

Quando morrò
seppellitemi
con il mio fedele accordèon
che possa anche nella fredda oscurità
toccare il bianco avorio amatissimo.

Quando morrò
non accompagnatemi
con un coro di lacrime
sì di armoniose note
imbevute d’amore.

Quando morrò
seppellitemi accanto
ai miei cari avi
eterni custodi della mia anima.

Quando morrò
stringete
forte al mio cuore
i colori ruggenti dello stendardo Romanó.
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Kaná ka meràvë
te ©ivènë pri xèvë,
©ivènelë zuralé:
“Aka ©hèlë ni Rom”.
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Quando morrò
scrivete sulla mia tomba,
scrivetelo forte:
“Qui giace un Rom!”
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O ROMAN@ PAŚINÌKË

O romanò paÒinìkë
a si but tarnò
a si Òukuàrë ta dutalò
a llèttë ta ciddèttë,
a si tatò ta la©hò
kamlò vakerèttë ta dèttë…
O azurrë tar-o them
©arèttë sassarò
ta o jalò tar-i ©àrë
a dèttë miÒtipé
i ròtë lulì
a sì o jilò
a si i famijë
a si o pheribbé barò
kotar i phurani India pro thèmë,
a si o ‡ivibbé mèngrë…
O romanò paÒinikë
a si romanì pativ
das a lesqe pativalipé…
O romanò paÒinikë
sìmmëlë aka
pandindò zurlò ko jilò…
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LA BANDIERA ROMANÌ

La bandiera romanì
è giovane ancella
ha colori ruggenti
attraenti e avvolgenti
sono caldi e rassicuranti,
dolcemente ti educa e ti insegna…
L’azzurro vivo del cielo
copre d’immenso la nostra esistenza,
il verde dell’erba che vien dalla terra
protegge amorevolmente i nostri figli,
al centro la ruota rossa
di passione
è la famiglia
è il nostro lungo cammino
dall’atavica India al mondo,
è la nostra libertà di esistere…
La bandiera romanì
è orgoglio
fatele onore…
La bandiera romanì
io l’ho qui
legata stretta al cuore.
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PAKARÈNË LI SÀŚTRË

Pakarènë li sàÒtrë
ka tassavènë o jiló,
pakarènëlë ko miÒtipé la©hó!
Pakarènë li sàÒtrë
ka Òtarènë o si©ipé,
putravènë li khiá ko tató phralipé!
Pakarènë li saÒtrë
ka biandivènë dukhipé,
merribbé, kalipé ta mardipé!
Putravènë li sàÒtrë
ka tassavènë o putraddipé ka kammàsë
putravènë, putravènë, putravènë...
li sàÒtrë ko jiló pandindó!
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LIBERATE LE CATENE

Liberate le catene
che avvinghiano il cuore,
spezzatele di tenero amore!
Liberate le catene
che imprigionano la verità,
aprite gli occhi d’umana solidarietà!
Liberate le catene
che seminano dolore,
morti, lutti e cataclismi!
Liberate la catene
che soffocano l’amata libertà.
Liberate, liberate, liberate…
il mondo dalle fredde catene dell’indifferenza!
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PRI NI THÈM FIDDÈRË

Prisò a dikhèsë tirò phràlë sàrë ni ndurtunò?
Innà na kòÒ ki kon na prin‡karèsë
ta na dìkh sulë i murtì tar le ‡enè.

Dìkh andrè tirò gi
ta dè tirò vaÒt
ki kon a mollë ta dettë ni sabbé.
Jàvë pàng itù tekané
tekané parovàsë o thèm!
Ningævàsë le merribbé, le bòkh
ta kòn a kerèlë nafèlë ki le ©havuré
Baroevàsë o mistipé!

O thèm mèngrë
a kammèlë ni sunò
ni thèm fiddèrë
ta la©hò pri sassaré.
O khàm dutarèlë o dròmmë,
o kalipé frikhanàsë avrì!
O gi assàlë ki Òùng Òukuàrë
o Murdevèle mirò o Murdevèlë tirò
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PER UN MONDO MIGLIORE

Perché guardi il prossimo come un nemico?
Non giudicare chi non conosci

E non fermarti al colore della pelle.
Guarda nella tua anima
e tendi la tua mano
a chi sa donarti un sorriso.
Vieni anche tu
assieme cambieremo il mondo!
Fermiamo le guerre, la fame
e chi offende i bambini.
Armiamoci d’amore!

Lo stesso cielo
ci invita a sognare
un mondo migliore
e più giusto per tutti.
Il sole ci illumina il cammino,
l’oscurità spazziamo via!
L’anima sorride al profumo d’incenso
il tuo Dio o il mio Dio
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So si ta andrè o jilò a bændivèlë ni Òùngèngrë?
Dìkhëmë sàrë ni phràlë
tekané parovàsë o thèm,
tekané a parovàsë o thèm.

Baroevàsë o mistipé
ta tekané parovàsë o thèm.
Baroevàsë o mistipé!
Ta tekané parovàsë o thèm…
Ta tekané a parovàsë o thèm.
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ma che importa se nel cuore nasce un fiore?
Guardami fratello e tendimi la mano
assieme cambieremo il mondo,
assieme cambieremo il mondo.

Armiamoci d’amore
e assieme cambieremo il mondo
Armiamoci d’amore!
E assieme cambieremo il mondo…
E assieme cambieremo il mondo.
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PHERIBBÈ BAR@

André i Òurdì pòrë tar i ràttë kalì
o panì tar o drævë a baÒavèlë
a ©ivèppë andré mirò saÒtrunò Òerò.
André li kànë Òunàvë dox ndurtuné tar li graÒt,
li drævë kalé ©angavènë le parné ©ikha,
a llènë andré lèngrë vaÒt nangé bàrrë pakardé
ta Òtarènë o baro pani ka a naÒavèppë duràlë.

Vrdhha     Buddha   Phuro

Sri   sri   Radha   Krsna

a dutariè li purkané romuré miré
opràlë li drommà pakardé!
¢ilinæ pirdè di dut pirènë andrè o drævë traÒanò
sàrë opràlë ni graÒt a pherènë opràlë o panì
maÒkaràlë barè drommà
putraddè ko barò dikhipè tar o thèm.
∑unàvë i bravàlë ka zoralì ciddèlë ta phurdèlë:

“Tchiuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu”.
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VIAGGI INFINITI

Nel gelido ventre della notte inquieta
un ritmato sciacquettìo di onde
si condensa nei miei ferrosi pensieri.
Le orecchie odono arcani striduli nitriti,
le oscure onde accarezzano pallidi lidi,
s’abbbracciano a nude rocce corrose,
circondano l’immensità perduta della distesa marina.

Vrdhha     Buddha   Phuro

Sri   sri   Radha   Krsna

hanno illuminato le antiche mie genti
sulle tormentate vie!
Luccichìi di stelle cadono nel mare attonito
come in sella cavalcano la schiumosa cresta
in tra eterni viaggi
aperti all’infinito sguardo del cielo.
Odo il sibilo del vento che forte soffia:

“Tchiuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu”.
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A vakerèlë laqe o nivo pani ka arrisèlë.
O parnipè tar i ©hònë
a dutarèlë ni panurò tri dukhaddipè opràlë li khæ,
opré ko thèm avèlë avri ni parnò ta kalò forgraÒtanò
naÒelë putraddò kotilé ta naÒaveppë andrè o niÒt.
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Gli fa eco la nuova onda che avanza.
Il pallore della luna
illumina una goccia di pianto dolente,
le nubi erranti disegnano un bianco pezzato cavallo,
indomito cavalca l’orizzonte svanendo nel nulla.
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PI TA RISARÀL

Bàr kirkò rovibbè
Opràlë romané khæ,
lènë di dukhaddipé
andré ni jilò binafèlë,
xoxanò miÒtipé
‡ungalé divèssë
lukh biÒundipé
mulurò rovibbé…
Xandivalò sabbé
merribbé barò
na ©hèlë duràlë...
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PER NON DIMENTICARE

Amarissime lacrime
dal ciglio romanó
sorgenti di dolore
in un cuore innocente
seviziati sentimenti
crudeli avvenimenti
grida inascoltate
morente singhiozzo…
Ripugnante ghigno
pericolo perenne
sempre incombente…
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O RACÌSTË

Itù ka aÒtièsë ta vakerèsë
a koÒèsë ta phenèsë xoxribbé
opràlë i murti ta o jilò tar le vavèrë
na mangèsë koÒibbé…
Itù ka sinænë but segregacionìstë
xàsë xolì
sinænë but da tuth
ta naÒèsë anglàlë i kriss…
Itù ka ‡a rakhèsë o nafèlë
pri tuth sinænë ìssië ta o fiddèrë
a juravestë tar o dilinò xoxribbé
ta ngaravèsë tirò gi kalò ta nasfalò…
Itù ka ‡anèsë sassarò ta na ‡anèsë niÒtë
mangèsë tar le vavèrë so tu na nèttë
ta ma sìttë a kriss opràlë o nafèlë…
Itù ka ‡ivèsë sùlë pri tuth
bi ta kerèsë but
but ‡a rakhèsë ki kònë
Òti koÒèsë ‡ungalò
pe ta Òunèstë a khælë fiddèrë…
Itù ka sinænë dilinò pri intolleràncë
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IL RAZZISTA

Tu che ti elevi dal tuo pulpito invisibile
e giudichi e sentenzi
il cuore e il colore della pelle altrui
non vuoi essere giudicato…
Tu segregazionista intransigente
inguaribile arrogante
etnocentrico assoluto
ti sottrai al costruttivo confronto…
Tu che cerchi ogni giustificazione al tuo rancore
appari a te stesso intelligente e il migliore
ti vesti di apparenze e di stolte ipocrisie
per nascondere la tua cupa anima deformata…
Tu che sai tutto senza saper nulla
pretendi dagli altri ciò che tu non dai
e argomenti l’odio con moralismi discutibili…
Tu che vivi nel tuo perseverante egoismo
senza problemi
sei alla ricerca spasmodica
di capri espiatori
su cui versare le tue corrosive frustrazioni…
Tu che sei fanatico dell’intolleranza
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mangèsë pri tuth o so na mangèsë
pri le vavèrë
ki le wàstë a tekané a mangèselë:
ka sti xavèndë ta kammèndë mistò
baxtalipé ta miÒtipé
la©hipé ta baxtalipé…
Itù bangò anglàlë o triÒùlë tar o Murdevèlë
ta o tirò si©ipé
a si o dilinò koÒibbé…
Itù sinænë o xolaj tro xoxribbé
na mangèsë ni thèm Òukuàrë
pirdò tri miÒtipé
mangèsë ni thèmë sùlë…
Itù ka kammèsë but tirò thèmë
phenèsë ‡ungalé xoxribbé
ta ningerèsë andré o jilò ‡ungalipé…
Itù ko tirò korurò dikhipé
ta i tirì pandindì goddi
a Òtarænë o jilò tirò Òukhò
andré le nafèlë vakrebbé
ta i propagandë:
traÒ tar li ndurtuné…antisemitismë…
traÒ tar li Rom…
Itù ka na mangèsë li ‡ené
opràlë li kiù ©ororé frikhanèsë
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chiedi per te stesso ciò
che ad altri neghi
a mani giunte sull’inginocchiatoio:
comprensione e umanità
fortuna e amore
serenità e felicità…
Tu genuflesso sei davanti alla sacra croce di Gesù
ma la tua vera fede
è la dissennata discriminazione…
Tu integralista dell’ignoranza
neghi un mondo pieno di sentimenti
ampi e colorati
pretendi una società monocolore…
Tu assertore di becere teorie
sei un sciovinista convinto
un militante di etnocentriche nefandezze…
Tu col tuo sguardo miope
e la tua ottusa mente
hai recluso il tuo sterile cuore
in disumani slogan
e steriotipate propagande:
arabofobia…antisemitismo…
romfobia….
Tu pretestuoso xenofobo
sui più deboli dirigi
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o kalò nafèlë tirò…
So tu kerèsë a sì barò xoxribbé
ka itù na mangèsë ta na ‡anèse
ta mukhèsë...
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a tua tetra malvagità…
I tuoi disvalori sono ordite menzogne
a cui tu non vuoi e non sai
rinunciare...
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RISARDIPÈ

∑unàvë li phràlë ©ilikluré ta gævènë,
telàrë ki firidurì o khèrë a ©hèlë,
o ‘nguldò doxurò mri kan-a Òunènë
durgindò dikhipé mro jilò a llèlë.

A Òunasènë a màngë tri krìng mirì
da ©havurò li gilæ gilæddé
siné li divèssë tri spiràncë barì
khælë nguldarènzënë i diz purraddé.

Tro la©horò them barò vesinappèngë
ko mùj tirdò o korkorò khàm tagarnò
siné baÒinò tar li bu©ëmë tar li ©havuré.

O sunò pandindò kalò velappèngë
Òirò kinò na né zangarnò,
la©hò jilò na vèlë ki sassaré.
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RICORDANZE

Odoli i fratelli augelli cantare
di giù la gronda ove il nido s’annida,
il dolce bisbiglio m’ammalia acoltare
magica immagine al cuore s’affida.

In citilanza da codesta stanza
li udivo giulivi cippiottare in coro
era l’era della bella speranza
erano loro come ora ad addolcire il foro.

Di sussurro azzurro soleva mostrare
il regale luminoso volto il solicello sole
compagno di teneri bimbetti giochi.

Pare un vuoto il serrato sogno arrecare
la mente già lassa più non vuole
il cuor all’emozioni s’apre solo a pochi.
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PATIV PRI LE PANÆLURÉ ROM TA SINTË BI 
RISARDIPÉ

Le naci-faÒìstë a marièndëvë kamlé phrala!
Sa te dàsë pativ
ki kon a mulé pri sassaré,
Rom ta Sintë pri ni them nivò ta fiddèr-a mulé…
A frikhan„ lèngrë tarné ‡ivibbé
bi traÒ ta bi ta lisdrànë
pri la©hì nivì kriss…
¢havé la©hé ©havé bitraÒ
ko bravalipé barò andré o jilò…
Ta so rakhié pri lèngrë ©havé?
Racismë, diskriminaciònë ta segregaciònë,
ta sa kulà ‡ungalé butæ pri kon a meriènë…
Na siné ka‹ i Demokracìë ta kammèncënë!
Ki ni xolaj avilò vuàrë xolaj
pri tummèngrë ©havé…
So a parujàppë? NiÒt…
O jilò tummèngrë a ©ilò xoxaddò…
Tumé Òukuàrë ‡ené bi risardipé,
a meriènë pri niÒt!
O kalipé barò a lièndëvë…
Phrala! Sa te dènë pativ
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ONORE AI PARTIGIANI ROM E SINTI EROI
DIMENTICATI

I nazi-fascisti vi han trucidato fratelli cari!
Onore ai Rom e Sinti
che han combattuto eroicamente
per un mondo nuovo e migliore…
Hanno immolato le loro giovani vite
senza paura e senza tentennamenti
per una società nuova e più giusta…
Giovani eroi giovani impavidi
con grandi ideali nel cuore…
Ma cosa han trovato per i loro discendenti?
Razzismo, discriminazione e segregazione
e tutti gli stessi disvalori per cui han combattuto…
Non è questa la Democrazia che sognavate!
Ai padroni si son succeduti altri padroni
per i vostri figli…
Cos’è cambiato? Nulla…
I vostri ideali nel cuore son stati traditi…
Voi splendidi eroi siete stati dimenticati,
siete morti invano!
Voi inghiottiti dall’oscuro oblio…
Oh genti non vanificate il coraggio e il sacrificio
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ki li Rom ta Sintë mulé!
Li navà Òukuàre tummëngrë
te ©hènë tatè andré li jilé,
te ©hènë andré li goddià
ta ningavènë kanà li butià ‡ungalé,
sàrë kon a mulé a kerié kulà divèssë palé!
Ta tumé ka but a mangènë i Demokracìa
ta i kriss
Prisò na kerènë niÒt pri li kampë nomadë
ka si li nivé lager?
Sàrë li lager tar li nacistë
a lulavènë ta marènë
o gi ta i goddì,
sàrë tumé ka kammènë i kriss
mangènë sa kavà?
I kriss nasfalì
a ©hijènë andré o jilò?
Phrala! Dàsë pativ ki li panæluré
Rom ta Sintë
k-a mulé pativalé pri sassaré,
ta pri sassaré a frikhanjé o lulò…
Kotar li butæ banærdé te làsë o si©ipé la©hò!
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dei vostri fratelli Rom e Sinti!
Onorate la loro memoria
teneteli caldi nei vostri cuori,
scolpite nella vostra memoria i loro splendidi nomi
e combattete i disvalori che attanagliano
i loro discendenti ora, come allora i padri fecero!
E voi assertori della Democrazia
e dello stato di diritto
perché accettate i campi nomadi
che sono i moderni lager?
Come i lager nazisti
dividono e annichiliscono
le anime e le menti,
come potete Voi che della giustizia fate un vessillo
accettare codesta situazione?
Le leggi razziali
son forse rimaste scolpite nei vostri cuori?
Orsù gente onorate la memoria dei partigiani
Rom e Sinti
che han combattuto eroicamente per liberare tutti,
anche per Voi han versato il loro sangue…
e dagli errori del passato si tragga utile insegnamento!
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ROVIBURÒ

Parnò voddrurò
juravèppë barò
andré sovibbé
Òtièlë o vaÒturò.
I daj puliklé
rillèppë tar o sunò
dèppë kamli ko ©havurò.
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VAGITO

Il bianco giaciglio
si veste di rito
la pargola mano
s’eleva al vagito.
La mamma pian piano
rialluma il gran ciglio
si dona di tenero al figlio.
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∑UNGÈNGRË TAR O MERRIBBÉ

Innà, na ©hivènë Òungèngrë
andrè ©ikh tri AuÒwic!
Khæ ningæddé
Òirè murraddé
xalè màssë pinnimmé
andrè kalò Òiró di Òungèngrë,
Òungenguré pirdé di lulò
ningaddé tar i braválë
andré merribinængrë bravalurì,
tekané brègë murraddé
phirindònnë kelibbé merribinængrë...
Birlæ ‡iungalé
sàrë karmusé bokhalé
opràlë ki Òùngë
tar li mas karmalé,
frúnnë bikulùrë tritimmé
musià bimiÒtipé
andré o melalò panì tar o merribbé.
Nafélë o dilinipé?
Innà, na ©hivènë Òungèngrë
andré ©ikh tri AuÒwìc,
kerènë ©ælò o thèmë tar o miÒtipé!
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FIORI DELLA MORTE

No, no piantate fori
nel campo di Auschwitz!
Occhi strappati
teste maciullate
corrose carni penzolanti
nella tenebrosa corolla,
petali di sangue
sradicati dal vento
nel soffio mortale,
ammassati steli scheletrici
ondeggiante macabra danza...
Api mostruose
come topi affamati
sul nettare
di carni imputridite,
scolorite foglie sbriciolate
braccia inconsolate
nell’acquitrigno di morte.
Odio o follia?
No, no piantare fiori
nel campo di Auschwitz,
saziate il mondo d’amore!
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A DHÈLË

Ni panurò di briÒindò
a pherèlë o jilò sapanò
sàrë ni kirkò rovibbè. ...
Na Òunàvë avèkhië
o tirò lisdralipè andrò gi…
Sàrë tirò nguldò dox duràlë a si…
O baÒaddipé Òukuarë na pandèn‡ avèkhie...
Kavà briÒindò Òurdò lulavèlë
li jilé mèngrë ©indé…
I ràttë kalì kajarèlë
i dut Òukuàrë...
A rivèlë o kamlò khàm?
Ωan ta naÒenë
thùmë tro panì opré ko kalò thèmë
na pandènë
li Òukuarë dutià
ka kotar i ràttë kalì ta Òurdì
ma vénë avrì...
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PIOVE

Una goccia di pioggia
solca il cuore bagnato
come un’amara lacrima...
Più non percepisco il tuo
dolce vibrar nell’anima…
Com’ è lontana la tua dolce eco....
L’unisono soave non più ci unisce…
Questa pioggia ispida separa
i nostri cuori affettati…
Le tenebre oscurano
la luce feconda. ...
Tornerà l’amato sole?
Orsù dunque svanite
volatili nubi nel tetro cielo
non osteggiate
saette di luce
che dal buio freddo
intendono sortire...
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Alexian Santino Spinelli è un artista di fama internazio-
nale. Con diverse formazioni tiene numerosi concerti in Italia 
e all’ estero. Il 2 giugno 2012 si è esibito per Papa Benedetto 
XVI nell’ambito della Giornata Mondiale della Famiglia in-
titolata “One Family, One World, One Love”, davanti a 800 
mila persone a Bresso (Mi). L’evento è stato trasmesso in di-
retta su RAI UNO in mondo visione.

Il 7 maggio 2014 si è esibito per Papa Francesco sul Sa-
grato di San Pietro a Roma davanti a trecentomila persone. 
L’evento è stato trasmesso su RAI 1.

In qualità di virtuoso della fisarmonica, il 12 ottobre 2006, 
è stato invitato come ospite d’onore, con il suo gruppo, ad 
esibirsi in concerto al 31° Premio Internazionale “Città di Ca-
stelfidardo”.

Alexian Santino Spinelli è un Rom italiano appartenente 
alla comunità romanès di più antico insediamento in Italia. 
Musicista, compositore, saggista, docente universitario e po-
eta. La sua poesia “Auschwitz” è incisa sul monumento che 
si trova davanti al Parlamento tedesco a Berlino dedicato al 
genocidio dei Rom e Sinti.

La poesia “Per non dimenticare” è incisa sulla lapide in 
rame che si trova presso il Museo dell’Internato a Padova. 

Ha due lauree: una in Lingue e Letterature Straniere Moder-
ne e l’altra in Musicologia, entrambe conseguite all’Università 
degli Studi di Bologna. Alexian è stato insignito di numerosi 
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premi fra cui: il premio “Ethnoworld Award 2003” dall’ Uni-
versità Bocconi di Milano nell’ambito del 3° Festival Ethno 
Bocconi con la seguente motivazione “Miglior Artista, sezio-
ne World Music, per la qualità e l’impegno nel promuovere 
la musica e la cultura Rom, in Italia e nel mondo”, il “Premio 
Pigro 2003 alla carriera” nell’ ambito del festival nazionale 
dedicato ad Ivan Graziani. Ha ricevuto importanti riconosci-
menti: nel 1994 il Premio Flaiano per l’opera Teatrale “Duj 
furatte Mulò”, il Premio Historium “Mecenate della cultura”, 
il Premio della Critica quale miglior gruppo al Festival Kha-
moro 2001 e 2011 (Praga – Rep. Ceca), Premio “ Microcosmo 
d’Oro” 2002 (Milano).

Durante il 6°Congresso Mondiale della International Ro-
manì Union (ottobre 2004), organismo non governativo che 
rappresenta le comunità romanès di tutto il mondo all’O.N.U., 
è stato nominato “Ambasciatore dell’ arte e della cultura ro-
manì nel mondo”.

Nell’ottobre 2006 a Salerno gli è stato conferito il Premio 
Internazionale “Exposcuola 2006” con un messaggio augurale 
del Presidente della Repubblica Italiana. Il 22 settembre 2007 
è stato insignito del Premio Historium d’oro 2007, nel 2012 è 
stato insignito del Premio Maratea assieme a Sergio Zavoli. 
Alexian è invitato a numerose trasmissioni radiofoniche e te-
levisive nazionali sia in Italia che all’estero. Ricordiamo tra le 
tante: Festa Italiana, Unomattina, Piazza Grande, Art News,

Maurizio Costanzo Show, Cominciamo Bene, Alle Falde 
del Kilimangiaro, Domenica In..., Primo Piano, Tappeto Vo-
lante, A Casa di Paola.

La BBC inglese, Japan Link (tv giapponese), le tv di Stato 
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di Croazia, Rep. Ceca e Slovacchia gli hanno dedicato repor-
tage televisivi. Sulla Rai sono stati trasmessi i documentari: 
“Baro Romano Drom” di Gioia Meloni (Geo & Geo, Rai 3), 
“La Luce Oltre la Siepe” di Valeria De Luca (Rai 2) e “Por-
rajmos” di Fabio Parente (Magazzini e Einstein, Rai 1) che lo 
vedono protagonista. Di quest’ultimo ha musicato il documen-
tario “Tzigari”, una storia Rom trasmesso su History Channel 
(2010). Gli sono stati dedicati ampi servizi su numerose rivi-
ste nazionali e straniere. Ha partecipato nell’Aprile del 2005 
alla II edizione di Holy Music a Castel di Lama (Ap) e a Jubil 
Music all’Ariston di Sanremo trasmesso su Rai Uno il 24-12-
2005. Il 26 gennaio 2008 a L’Aquila ha eseguito sue partiture 
musicali accompagnato dall’ Orchestra Sinfonica Abruzzese.

Il 3 ottobre 2008 a Roma ha presentato le pubblicazioni del-
le partiture per Orchestra, Ensemble e Fisarmonica dal titolo 
“Romano Drom” (Carovana Romani) edito dalla Ut Orpheus 
di Bologna. Nel settembre 2010 ha presentato al Parlamento 
Italiano i concerti dell’Orchestra Europea per la Pace tenuto il 
7 ottobre al Palazzo del Consiglio d’Europa di Strasburgo e in 
seguito in numerose altre città europee.
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